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53.
Vládní nařízení 

ze dne 2. března 1939, 
kterým se mění a doplňuje vládní nařízení 
ze dne 13. července 1934, č. 161 Sb. z. a n., 
jímž se provádí zákon ze dne 4. května 1934, 
č. 89 Sb. z. a n., o povinném známkování 
chmele a úpravě rozsahu pěstování chmele.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle §§ 2, 7, 9, 11 a 17 zákona ze dne 4. květ­
na 1934, č. 89 Sb. z. a n., o povinném známko­
vání chmele a úpravě rozsahu pěstování 
chmele, ve znění vládního nařízení ze dne
17. prosince 1938, č. 349 Sb. z. a n. (dále jen 
zákon):

ČI. I.

Vládní hařízení č. 161/1934 Sb. z. a n. se 
mění a doplňuje takto:

1. § 1, odst. 1 a 2 znějí:
O) Za chmelařské výrobní oblasti se pro­

hlašují:
1. „česká oblast žatecká" se známkovnami 

v Lounech a v Rakovníku,
2. „Roudnicko" se známkovnou v Roudnici 

nad Labem,
3. „Tršicko" se známkovnou v Tršicích.
(2) Ohraničení jednotlivých výrobních 

oblastí obsahuje dodatek k tomuto nařízení. 
V české oblasti žatecké určí příslušnost vý­
robních obcí (míst) ke známkovnám minister­
stvo zemědělství vyhláškou v „úředním listě 
republiky Česko-Slovenské".

2. V § 4, odst. 1, písm. a), ve větě prvé se 
vypouštějí slova »nebo s udáním odrůdy „čer- 
veňák“ nebo „zeleňák“«.

3. V § 4, odst. 1, písm. b) věta prvá zní:
V české oblasti žatecké „Podlesí"; na Roud- 

nicku „Roudnicko-polepská Blata".

4. § 5, odst. 1 zní:
(x) Označení místního původu chmele na 

obalu nebo na štítku, prováděné ve výrobní 
obci, obsahujž údaje stanovené v § 4 zákona.

5. V § 5 se vypouští odstavec 2 a dosavadní 
odstavce 3 až 9 se přečíslují na odstavce 2 
až 8. V nově označeném odstavci 5 (dosavad­
ním 6) se slova „mohou se známkovny dohod- 
nouti" nahrazují slovy „jsou známkovny po­
vinny se dohodnouti" a k témuž odstavci se 
na konci připojuje věta: „Tato ministerstva 
rozhodnou také, nebylo-li dohody docíleno."

6. § 6, odst. 2 zní:
(2) Pro ostatní údaje, jež jsou předepsány 

při označování a ověřování místního původu 
chmele, budiž používáno v jazyku německém, 
francouzském a anglickém těchto slov a tohoto 
pravopisu:
Republika česko-Slovenská: 

německy: Čecho-Slovakisehe Republik; 
francouzský: République Tchéco-Slovaque; 
anglicky: Czecho-SIovak Republic;

Výrobek česko-slovenský:
německy: Čecho-Slovakisehes Produkt; 
francouzský: Produit de Tchéco-Slovaquie; 
anglicky: Czecho-slovak product 

Český chmel:
německy: Bohmiseher Hopfen; 
francouzský: Houblon de Bohéme; 
anglicky: Bohemians hops;
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český žatecký chmel:
německy: Bohmischer Saazer Hopfen; 
francouzský: Houblon Tchěque de žatec; 
anglicky: Bohemian žatec hops;

Moravský chmel:
• německy: Máhrischer Hopfen; 

francouzský: Houblon de Moravie; 
anglicky: Moravian hops;

Veřejná známkovna chmele v........................ ;
německy: Oeffentliche Hopfensignierhalle 

in.......................... ;
francouzský: Office public pour le marquage 

du houblon á.............. ............ ;
anglicky; Public Marking Halí for hops at

Veřejná známkovna pro českou oblast žatec- 
kou v..........................:
německy: Oeffentliche Hopfensignierhalle 

fíir ďas bohmische Saazer Gebiet in

francouzský: Office public pour le marquage 
du houblon pour la région tchěque de 
žatec á .......................... ;

anglicky: Public Marking Halí for hops for 
the Bohemian žatec district at...............

Roudnický chmel:
německy: Roudnicer Hopfen; 
francouzský: Houblon de Roudnice n. L.; 
anglicky: Roudnice n. L. hops;

Doložka: „Roudnicko-polepská Blata":
v německém, francouzském a anglickém 

znění: „Roudnicko-polepská Blata".

7. V § 6, odst. 4, ve větě druhé se vypouš­
tějí slova: „současně také".

8. V § 6, odst. 5, ve větě druhé se vypouš­
tějí slova „současně také" a dále se vypouští 
celá třetí věta tohoto odstavce.

9. § 6, odst. 8 zní:

(8) Jednacím a úředním jazykem známko­
ven jest jazyk státní. V jednacím a úředním 
jazyku konají se veškerá jednání a úřadování 
známkovny a označují se budovy a úřadovny 
vně i uvnitř.

10. § 9, odst. 2 zní:

(-) Příspěvky pro oblastní organisace ve 
výši stanovené schválenou sazbou vyměřuje 
důvěrník známkovny. Pěstitel jest povinen 
tyto příspěvky odváděti důvěrníku známkovny 
při vydání vážního listu. O vyměření a zapla­
ceni příspěvku bude vydáno písemné potvrzení. 
Důvěrník odvádí vybrané příspěvky příslušné 
oblastní organisaci pěstitelů chmele (§ 17, 
odst. 3 zákona), a než bude zřízena, dosavadní 
příslušné oblastní chmelařské organisaci. Za 
řádné jich odvedení ručí celým svým jmě­
ním, i když přestal funkci důvěrníka vykoná- 
vati. Výlohy vybírání příspěvků hradí znám­
kovně příslušná chmelařská oblastní orga­
nisace

11. V § 9 se vypouští odstavec 4.

ČI. II.
Tršický chmel:

německy: Tršicer Hopfen;
francouzský: Houblon de Tršice;
anglicky: Tršice hops;

Pod úřední kontrolou přebaleno:
německy: Unter amtlicher Kontrolle um- 

gepackt;
francouzský: Remballé sous contróle 

officiel;
anglicky: Repacking officially controlled.

Doložka: „Podlesí":
v německém, francouzském a anglickém 

znění: „Podlesí",

Toto nařízení platí v zemích české a Mo­
ravskoslezské a nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Beran v. r.

Dr. Chvalkovský v. r. 

Dr. Fischer v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Krejčí v. r.

Dr. Šádek v. r.

Syrový v. r.

Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.

Dr. Feierabend v. r. 

Dr. Klumpar v. r. 

Dr. Havelka v. r.
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DODATEK

k či. I, č. 1 vl. nař č. 53/1939 Sb. I.

(Ohraničení chmelařských výrobních oblastí.)

I. česká oblast žatecká.

K české výrobní oblasti Žatecké patří tyto 
výrobní obce (místa) :

1. Ze soudního okresu kralovického:

Břežany, čistá, Hlince, Holovousy, Chríč, 
Lhota, Milíčov, Slatina, Studená, šípy, Vše- 
sulov.

2. Ze soudního okresu lounského:

Bedřichovice, Blšany, Brloh, Brodec, Brín- 
kov, Cítoliby, černčice, Divíce, Dobroměřice, 
Domoušice s osadou Filipov, Hořany, Hříš- 
kov, Hřivčice, Hřivice, Chlumčany, Chožov, 
Chraberce, Jimlín, Kocanda, Konětopy, Kozo- 
jedy, Kystra, Lenešice, Líšťany, Louny, 
Markvarec, Nečichy, Obora, Opočno, Orasice, 
Pátek, Pnětluky, Počedělice, Pochvaloy, Rado- 
nice nad Ohří, Ročov, Senkov, Slavětín, Smi- 
lovice, Smolnice, Solopysky, Stradonice, Tou- 
chovice, Toužetín, Třeboc, Třtěno, úlovice, 
Veltěže, Ves Nová, Vinaříce, Vlčí, Volenice, 
Vršovice, Zbrašín, Zeměchy, Zichovec, že- 
rotín.

3. Ze soudního okresu novostrašeckého:

Bdín, ;Drnek, Hřešíce, Kalivody, Kroučová, 
Lísky, Malíkovice s osadou Hvězda, Milý, 
Mšec, Pozdeň, Přerubenice s osadou Bučíce, 
Ruda, Řevničov, Srbeč, Třtice, žehrovice 
Mšecké.

4. Ze soudního okresu rakovnického:

Hostokryje, Hředle, Hvozd, Chráštany 
s osadou Nový Dvůr, Kněževes, Krakov, 
Křupá, Krušovice, Lhota pod Džbánem, Lí­
saný, Lubná, Lužná, Malinová, Milostín 
s osadou Povlčín, Mutějovice, Nesuchyně, 
Nouzov, Olešná, Pavlíkov, Petrovice, Příčina 
s osadou žďáry, Přílepy, Rakovník, Rousínov, 
Senec, Senomaty, Šanov, Tytry, újezd Pa­
nošův, Všetaty, Zavidov.

5. Ze soudního okresu slánského:

Bílichov, Hořešovičky, Plchov.

Doložky „Podlesí" jsou oprávněny použí- 
vati tyto chmelařské výrobní obce (místa):

a) Ze soudního okresu lounského:
Břínkov, Divíce, Domoušice, Filipov, Hři­

vice, Kocanda, Konětopy, Kozojedy, Markva­
rec, Pnětluky, Pochvalov, Ročov, Smilovice, 
Solopysky, Třeboc, úlovice, Vinaříce.

b) Ze soudního okresu rakovnického:

Lhota pod Džbánem.

c) Ze soudního okresu novostrašeckého:

Kroučová.

II. Roudnicko.

K chmelařské výrobní oblasti roudnické 
patří tyto obce (místa):

1. Ze soudního okresu kralupského:

Bukol, Dědibaby, Dušníky nad Vltavou, 
Hostin, Křivousy, Lešany, Vojkovice.

2. Ze soudního okresu libochovického:

Brozany, Břežany nad Ohří, Budyně nad 
Ohří, Dubany, Hostěnice, Charvatce, Křesín, 
Levousy, Libochovice, Lkán, Martiněves, 
Mšené, Písty, Pohořice, Radošín, Radovesice, 
Rochov, Roudníček, Slatina, Solany, Vrbka, 
Žabovřesky nad Ohří, želevice.

3. Ze zbylé části soudního okresu litoměřic­
kého:

Brňany, Hrdly, Keblice, Kopisty Německé, 
Počaply, Travčice.

Jp. Ze zbylé části soudního okresu lovosic- 
kého:

Děčany, Třebenice.

5. Ze soudního okresu mělnického:

Beřkovice Dolní, Býkev, Cítov, Hořín, Hos­
tin, Chramostek, Kozárovice, Křivenice, Lu- 
žec nad Vltavou, Nebužely, Podvlčí, Řepín, 
Strážnice, Střednice, Vehlovice, Vhněves, 
Vraňany, Vrbno, Vysoká, Zahájí, Zálezhce, 
Zátvor, Zelčín, Zimoř Dolní.

6. Ze soudního okresu roudnického:
Bechlín, Beřkovice Horní, Brzánky,^ Bříza, 

Ctiněves, Černěves, černouček, Dobříň, Dok-
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sány, Dolánky, Dušníky, Dvory Nové, Hně- 
vice, Hrobce, Chodouny, Chvalín, Jeviněves, 
Klenec, Kostomlaty pod Řípem, Kozlovice, 
Krabčice, Kyškovice, Ledčice, Libkovice, Li- 
botenice, Loucká, Lounky, Mnetěš, Nížebohy, 
Nučničky, Oleško, Počaply Horní, Podlusky, 
Předonín, Přestavlky, Račice, Račiněves, 
Roudnice nad Labem, Rohatce, Rovné, Spo- 
myšl, Straškov, Vesce, Vědomice, Vetlá, Vodo- 
chody, Vražkov, Záluží, židovice.

7. Ze soudního okresu slánského:

Pošto více.

8. Ze soudního okresu velvarského:

Bratkovice, Bučina Velká, Budihostice, 
Hleďsebe, Chržín, Miletice, Miřejovice, Mlče- 
chvosty, Ouholice Staré, Ouholice Nové, Pod­
bořany, Sazená, Veltrusy, Vepřek, Ves Nová, 
Všesťudy.

Doložky „Roudnieko-polepská Blata“ jsou 
oprávněny používati ze soudního okresu 
roudnického tyto chmelařské výrobní obce 
(místa):

Černěves, Chodouny, Lounky, Vetlá.

III. Tršicko.

K chmelařské výrobní oblasti tršické patří 
tyto obce (místa):

1. Ze soudního okresu lipnického:

Daskabát, Lazníčky, Lazníky, Osek nad 
Bečvou, Staměřice, Tršice, Újezd Dolní, 
Újezd Velký, Veselíčko, Výkleky, Zákřov.

2. Ze soudního okresu olomouckého:

čechovice, čelechovice, Doloplazy, Hostko- 
vice, Chomoutov, Krčmaň, Lipňany, Majetín, 
Nelešovice, Olomouc, Přáslavice, Přestavlky, 
Suchonice, Týnec Velký, Vacanovice, Vsisko.

3. Ze soudního okresu přerovského:

Brodek, Buk, čekyně, Kokory, Lhota Zá- 
beštní, Lhotka, Lýsky, Penčice, Penčičky, 
Přerov, Sobíšky, újezdec, žeravice.

Vyhláška ministra financí 
ze dne 2. března 1939 

o paušalování daně z obratu u drobných země­

dělců v zemích české a Moravskoslezské za 

rok 1938.

Podle § 19, odst. 8 zákona ze dne 21. pro­
since 1923, č. 268 Sb. z. a n., o dani z obratu 
a dani přepychové, ve znění zákonů ze dne 
16. prosince 1926, č. 246 Sb. z. a n., ze dne
19. prosince 1930, č. 188 Sb. z. a n., ze dne
28. dubna 1932, č.'56 Sb. z. a n., ze dne 21. pro­
since 1935, č. 265 Sb. z. a n., a po případě zá­
kona ze dne 16. prosince 1938, č. 356 Sb. z. a n., 
(dále jen zákon o dani z obratu) ustanovuji 
v dohodě s ministrem zemědělství:

(1) Místo daně z obratu, kterou mají podle 
zákona o dani z obratu platiti drobní zemědělci 
(odstavec 2) v zemích české a Moravsko­
slezské za rok 1938 z dodávek a vlastní spo­
třeby zemědělských výrobků vlastní produkce, 
jakož i z některých výkonů souvisících s pro­
vozováním zemědělství, stanoví se paušál.

(2) Paušál se vztahuje na ty zemědělce, 
kteří v roce 1988 hospodařili nejvýše na 50 ha 
zemědělské půdy vlastní nebo pachtované a 
kteří do 15. dubna 1939 nepodají za rok 1938 
řádné daňové přiznání (§ 17 zákona o dani 
z obratu). Za zemědělskou půdu podle této 
vyhlášky se pokládají role, louky, pastviny, 
zahrady i jakékoliv jiné pozemky, bez rozdílu, 
zda se na nich v roce 1938 skutečně hospo­
dařilo, či zda ležely ladem; za zemědělskou 
půdu podle této vyhlášky se však nepokládají 
lesy, vinice a rybníky.

(s) Základem pro výpočet paušálu jest 
průměrný katastrální výtěžek obecní, který se 
zjistí pro každou politickou obec zvláště tím 
způsobem, že se podle součtu katastrálních 
výtěžků, s nimiž jsou jednotlivé pozemky 
(parcely) v obci zapsány nebo zaznamenány 
do pozemkového katastru, a podle celkové vý­
měry všech pozemků v obci, stanoví průměrný 
katastrální výtěžek, připadající na 1 hektar 
půdy v obci; při tomto výpočtu průměrného 
katastrálního výtěžku obecního se však ne­
přihlíží k lesům vůbec, k rybníkům o větší 
rozloze než 1 ha a k půdě velkostatkářské, 
t. j. k pozemkům obhospodařovaným zeměděl­
skými podniky, jichž rozloha v pozemkovém 
katastru dotčené obce činí více než 150 ha. 
Vypočítaný průměrný katastrální výtěžek 
obecní zaokrouhlí se na číslo celé, a to tak,
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